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THE CAT THAT WALKED BY HIMSELF

KoT, KoTOopbIN rynsan cam no ce6e

Hear and attend and listen (cnymaiite, u BHUMalTE, U BocripuHuMaiTe); for
this befell and be-happened and became and was (100 3T0 cityunIochk, u
NPUKITIOYUIIOCH, ¥ TPOU30IILI0, U ObL10; 10 happen — cayuamuvcs, npoucxooums,
to become — npoucxooums), O my Best Beloved, when the Tame animals were
wild (O mou Camsie JIroOnmenbkue, koraa JJomalinue )KuBOTHbIE ObUTH JUKHMH ).
The Dog was wild (ITec 6s11 qukuit), and the Horse was wild (u Jlommane Obuta
nukas), and the Cow was wild (1 Kopoga Obuta aukas), and the Sheep was wild (u
Ogria Obw1a aukas), and the Pig was wild (1 Cunbs 0buta aukas) — as wild as

wild could be (takas nukas, kakoit Toisk0 Moria OsiTh) — and they walked in the
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Wet Wild Woods' by their wild lones (i1 ouu rymsim Bo Bnaxmsix Iuxux Jlecax” B
CBOEM JINKOM OJIMHO4YeCTBE; lone — odurnokuii, yeounennwiii; 10 be by one’s
lonesome — owuimsb 6 oounouecmee). But the wildest of all the wild animals was the
Cat (HO cambIM JTUKKM U3 Beex TUKHX kUBOTHBIX ObUT Kot). He walked by himself,
and all places were alike to him (ou ryssut cam 1o cebe, u Bce MecTa ObLIN

OJIMHAKOBBI JIsSI HETO).

wild [waild], horse [ha:s], alike [9"laik]

Hear and attend and listen; for this befell and be-happened and became
and was, O my Best Beloved, when the Tame animals were wild. The Dog was
wild, and the Horse was wild, and the Cow was wild, and the Sheep was wild,
and the Pig was wild — as wild as wild could be — and they walked in the
Wet Wild Woods by their wild lones. But the wildest of all the wild animals

was the Cat. He walked by himself, and all places were alike to him.

Of course the Man® was wild too (xoneuno, YenoBek Toke ObLI qukuM). He
was dreadfully wild (on 6wt yrxacHo qukum). He didn’t even begin to be tame till
he met the Woman (ou nake He HaunHaII IPUPYIATHCS, TOKA HE BCTPETHUII
Kenmuny; tame — npupyuennvlii, ooomaunennwlii; ykpouwjernnwlil [o scusomuwixl;
ROCTYUWHbILL, nooamausslil, ycmynuuswiil [o scusomnom, uenosexel), and she told
him (u ona ckazana emy) that she did not like living in his wild ways (uto eii He
HPaBUTCS KUTh B €0 JIMKOK MaHepe = ¢ eco duxocmu). She picked out a nice dry
Cave (ona BeiOpana cumnatuunyio cyxyio Ilemepy), instead of a heap of wet
leaves, to lie down in (BMecTO rpyabl BIayKHBIX JINCTHEB Uis jekanus); and she
strewed clean sand on the floor (1 ona Haceinasna yucToro necka Ha moJj); and she

lit a nice fire of wood at the back of the Cave (1 ona pazosxriia npusITHbII

! Eme P.Kurumnnry npaBuack a66pesuarypa WWW. TT05TOMy ISl COOTBETCTBHS C PYCCKHM S3BIKOM MOYKHO
NPUMEHUTS JipyTryto abopesuatypy: A1 — dukune [Apemyune ebpu, KoTopbie npuyman JpskoHOB.

B nanpneiimem «lnukue dpemyune deOpu».
% B aHIIHICKOM SI3bIKE y 3TOTO CIOBA J(BA 3HAYCHHS: YEIOBEK M MY)XUMHA. B manbHeiimenm s ocTapisio Yenoseka,
HO MHOTIa CJIOBO YIOTPEOIsIeTCs M B 3HAUEHUN «MY)K4uuHa». [Tomymaiite, r/ie €ro MOXKHO yroTpeOHUTh B 3TOM
CMBICIIE ajIee.
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KOCTEpOK U3 JpoB B 3aaHei yactu [lemepsr; to light — zaocueams); and she hung
a dried wild-horse skin, tail-down (1 ona oBecuiia BBICYIIEHHYIO HIKYPY JUKON
JIoIIa I XBOCTOM BHM3; 10 hang — sewams, pazsewusams, noosewusamsn), aCross
the opening of the Cave (na Bxose I[lemniepsr); and she said (1 ona ckazaina), ‘Wipe
your feet, dear (Bertupaii /cBou/ Horu, goporoii), when you come in (kora Tbl
Bxo/u1b), and now we’ll keep house (1 Terieps MbI Oy1eM BeCTH X0351CTBO; 10

keep house — secmu xossticmeo: «depacamov dom»).’
course [ka:s], strew [stru:], floor [flo:]

Of course the Man was wild too. He was dreadfully wild. He didn’t even
begin to be tame till he met the Woman, and she told him that she did not like
living in his wild ways. She picked out a nice dry Cave, instead of a heap of
wet leaves, to lie down in; and she strewed clean sand on the floor; and she lit
a nice fire of wood at the back of the Cave; and she hung a dried wild-horse
skin, tail-down, across the opening of the Cave; and she said, ‘Wipe your feet,

dear, when you come in, and now we’ll keep house.’

That night, Best Beloved (8 Tot Beuep, Cambie JIroOumennkue), they ate wild
sheep roasted on the hot stones (ouu enu aukoro Gaparika, MOPKAPEHHOTO HA
ropsiunx kamusx), and flavoured with wild garlic and wild pepper (u
IIPUIIPABICHHOTO AUKUM YecHOKoM 1 aukum nepuem); and wild duck stuffed with
wild rice and wild fenugreek and wild coriander (i qukyro yTKy, HAUHHEHHYTO
JTMKUM PUCOM, U JMKHM MaXUTHUKOM, U TUKUM KopuauapoM; fenugreek —
nasxcumnuk, wamoana [6o6osas menkocemennas kyremypal); and marrow-bones
of wild oxen (1 mo3rosrie kocTouku aukux ObikoB); and wild cherries, and wild
grenadillas (1 mukyro BumHiO, 1 gukne rpeHaxdmisl). Then the Man went to sleep
in front of the fire ever so happy (rorom Yenosek ycHyII nepej KOCTPOM

ype3BbIYaiiHo cuacTauBbii); but the Woman sat up (no XKenmuna cena), combing

! C’BCJIO6HLIC TJI0AbI FO)KHO-aMEPUKAHCKHUX JIMAH.
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her hair (pacuecriBas Bostocsr). She took the bone of the shoulder of mutton (ona
B3siJIa KOCTh U3 Tuieda Oaparika) — the big fat blade-bone (Gosbmnyro sxupHyto
nomnatky) — and she looked at the wonderful marks on it (1 ona mocmoTpesa Ha
yIMBHUTEIbHBIC 3HaKK Ha Hell), and she threw more wood on the fire (1 ona
Opocuia ere ApoB = nodbpocuna Opos B koctep; to throw), and she made a Magic
(u /onal corBopuia BosmebcTro). She made the First Singing Magic in the world

(ona cotBopuia [Tepsoe ConpoBoxxaaemoe Ilenunem BoiedcTBO B MHpeE).

fenugreek ["fenjugri:k], coriander [ korr"anda], comb [koum]

That night, Best Beloved, they ate wild sheep roasted on the hot stones,
and flavoured with wild garlic and wild pepper; and wild duck stuffed with
wild rice and wild fenugreek and wild coriander; and marrow-bones of wild
oxen; and wild cherries, and wild grenadillas. Then the Man went to sleep in
front of the fire ever so happy; but the Woman sat up, combing her hair. She
took the bone of the shoulder of mutton — the big fat blade-bone — and she
looked at the wonderful marks on it, and she threw more wood on the fire,

and she made a Magic. She made the First Singing Magic in the world.

Out in the Wet Wild Woods all the wild animals gathered together (caapyxu
B JIukux [pemyunx JleOpsix Bce TUKHUE )KUBOTHBIE coOpanuch BMecTe /Tam/) where
they could see the light of the fire a long way off (otkyna onu n3naneka Bujenu
oronb koctpa), and they wondered what it meant (1 onu ctanm rajgaTh, 4To 3TO
3HAYHMT).

Then Wild Horse stamped with his wild foot and said (motom Jlukas Jlomia e
TOTHYJIa CBOCH JIMKOM HOroi u ckasana), ‘O my Friends and O my Enemies (O
mou Jlpysest u O mou Bparu), why have the Man and the Woman made that great
light in that great Cave (3auem Yenosek u JKeHiyHa pa3Besiy 3TOT OrPOMHBIH
oronb B Toii [Temepe), and what harm will it do us (1 kakoii Bpe 3T0 nipuHeceT

Ham)?’
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light [lart], friend [frend], harm [ha:m]

Out in the Wet Wild Woods all the wild animals gathered together where
they could see the light of the fire a long way off, and they wondered what it
meant.

Then Wild Horse stamped with his wild foot and said, ‘O my Friends and
O my Enemies, why have the Man and the Woman made that great light in

that great Cave, and what harm will it do us?’

Wild Dog lifted up his wild nose and smelled the smell of roast mutton
(Tqukuii ITec moaHsuT CBOM OUKHI HOC M y4ysUI 3arax sKapeHou OapaHuHbl), and
said (u ckazai), ‘I will go up and see and look, and say (s moJHUMYCh, U
IIOCMOTPIO, U noryisuky, u ckaxy); for | think it is good (160 s mymaro, uro 310
xopoo). Cat, come with me (Kor, uiem co muOi1).’

‘Nenni!’ said the Cat (Herymku! — ckazan Kot). ‘I am the Cat who walks by
himself (s Kor, kotopsiii rynser cam o cebde), and all places are alike to me (1 Bce

mecTa JiIs MeHst oauHakoBbl). | will not come (s ve noiiny).’

roast [raust], mutton [ 'maton], with [wid]

Wild Dog lifted up his wild nose and smelled the smell of roast mutton,
and said, ‘I will go up and see and look, and say; for I think it is good. Cat,
come with me.’

‘Nenni!’ said the Cat. ‘I am the Cat who walks by himself, and all places

are alike to me. I will not come.’

‘Then we can never be friends again (Torma msl /He/ cMOkeM HUKOT1a CHOBA
obITh py3esivu),” said Wild Dog, and he trotted off to the Cave (ckazan Jlukuii
[Tec u /on/ mocnermn npous k [lemepe). But when he had gone a little way the Cat
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said to himself (no korya on Hemuoro nporen, Kot ckazan cede) ‘All places are
alike to me (Bce mecra oaunakossl juist mens ). Why should | not go too and see
and look (mouemy ObI MHE TOXKE HE IMONTH, U HE IIOCMOTPETH, M MOTJIsAAETH) and
come away at my own liking (u yiiTu, korja mue 3axodercs; liking —
npeonoumenue, ckioHHocms, éxye, npucmpacmue).” SO he slipped after Wild Dog
softly, very softly (1 on Tixo, oueHb THXO CKOJIB3HYI 3a Jlukum [1com), and hid
himself where he could hear everything (u ciipsitasncst Tam, TJ1e OH MOT BCe

cibliath; to hide).

never [ 'neva], gone [gon], own [aun]

‘Then we can never be friends again,’ said Wild Dog, and he trotted off to
the Cave. But when he had gone a little way the Cat said to himself, ‘All places
are alike to me. Why should I not go too and see and look and come away at
my own liking.” So he slipped after Wild Dog softly, very softly, and hid

himself where he could hear everything.

When Wild Dog reached the mouth of the Cave (kxorma [ukuii [Tec qoOpasics
1o Bxoza B Iemepy) he lifted up the dried horse-skin with his nose (ou morsin
BBICYIIIEHHYIO MIKYpY Jstomraau ceoum Hocom) and sniffed the beautiful smell of the
roast mutton (u BIoXHYJ MPEBOCXOTHBIN 3amax )apeHoi O0apanuusl; to sniff —
8OBIXAMb UEPe3 HOC, HIOXaMb, 0bHIOXUsamsb, npunioxusamscsi), and the Woman,
looking at the blade-bone (a XXenmuna, rasas va jgonatky), heard him, and
laughed, and said (ycuneimmana ero, u 3acMmesijiach, U ckasaina; to hear — caviuams),
‘Here comes the first Wild Thing out of the Wild Woods (BoT uzer = npuuina
nepsas J{ukas Tsaps u3 Jluxkux JleOpeit), what do you want (uro tebe HyxHO)?’

Wild Dog said (/Tuxwuii [Tec ckazan), ‘O my Enemy and Wife of my Enemy (O
moii Bpar u JKena moero Bpara), what is this that smells so good in the Wild

Woods (uto 310 maxHeT Tak BKycHO B Jlukux JeOpsx)?’
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reach [ri:tf], enemy ["enimi], want [wont]

When Wild Dog reached the mouth of the Cave he lifted up the dried
horse-skin with his nose and sniffed the beautiful smell of the roast mutton,
and the Woman, looking at the blade-bone, heard him, and laughed, and said,
‘Here comes the first Wild Thing out of the Wild Woods, what do you want?’

Wild Dog said, ‘O my Enemy and Wife of my Enemy, what is this that
smells so good in the Wild Woods?’

Then the Woman picked up a roasted mutton-bone (toraa JKenmuna moaasia
o pKapennyro 0apansio kocth) and threw it to Wild Dog, and said (i 6pocuia ee
Jlukomy Ilcy u ckazana), ‘“Wild Thing out of the Wild Woods, taste and try (/Iukas
Teapw u3 Jluxux [leOpeii, mompooyit u nucnpooOyii).” Wild Dog gnawed the bone
([Tukwuii ITec obrmoman kocts), and it was more delicious than anything he had ever
tasted (1 ona okasanachk BKycHee BCEro, UTO OH KOTJa-HUOYIb mpobosai), and he
said (u on ckazain), ‘O my Enemy and Wife of my Enemy (O wmoii Bpar u JKena
moero Bpara), give me another (maii mue emie /oany/).’

The Woman said (OKenmuna ckaszana), “Wild Thing out of the Wild Woods
(Tukas Teaps u3 ukux Jleopeii), help my Man to hunt through the day and guard
this Cave at night (momoraiit Moemy My>KYiHE OXOTUTBCS THEM M OXPAHSN 3Ty
[Temepy Hounto), and | will give you as many roast bones as you need (u s Oy1y

JnaBaTh TeOE CTOJIBKO JKAPEHBIX KOCTOYEK, CKOJIBKO TeOe MOHAI00uTCs).”

taste [teist], gnaw [no:], delicious [d1’lifas]

Then the Woman picked up a roasted mutton-bone and threw it to Wild
Dog, and said, ‘Wild Thing out of the Wild Woods, taste and try.” Wild Dog

gnawed the bone, and it was more delicious than anything he had ever tasted,

and he said, ‘O my Enemy and Wife of my Enemy, give me another.’
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The Woman said, ‘Wild Thing out of the Wild Woods, help my Man to
hunt through the day and guard this Cave at night, and I will give you as

many roast bones as you need.’

‘Ah!” said the Cat, listening (ax! — ckazan Kor, ciymas). “This is a very wise
Woman (ato ouens myapas XKenmuna), but she is not so wise as | am (1o ona He
Takasi Myapasi, Kax ).’

Wild Dog crawled into the Cave (Jluxwuii ITec Brion3 B Ilemiepy) and laid his
head on the Woman’s lap, and said (11 moyio>xus cBOIO TOJIOBY Ha KOJICHH
Kennwmue u ckazan), ‘O my Friend and Wife of my Friend (O moit JIpyr u JKena
moero [pyra), | will help your Man to hunt through the day (s 0yxy momorarts
TBOeMY My K4ulHE OXOTUTKCS Ha IpoTsbkeHun ), and at night | will guard your
Cave (a HoublO 51 Oyy oxpaHsTh Bary [lemepy).’

‘Ah!” said the Cat, listening (ax! — ckazan Kor, ciaymias). ‘That is a very
foolish Dog (sto ouens rinymeiii [1ec).” And he went back through the Wet Wild
Woods waving his wild tail (1 on momen oopatao yepes [lukue [Ipemyune Jledpu,
nomaxuBasi cBouMm JiukuM xBoctoMm), and walking by his wild lone (v ns B cBoem
nukom onuHovectse). But he never told anybody (1o on Hukoraa Hukomy /He/

roBopu1 /00 3TOM/).

crawl [kra:1], guard [ga:d], foolish ["fu:l1f]

‘Ah!’ said the Cat, listening. ‘This is a very wise Woman, but she is not so
wise as I am.’

Wild Dog crawled into the Cave and laid his head on the Woman’s lap,
and said, ‘O my Friend and Wife of my Friend, I will help your Man to hunt
through the day, and at night I will guard your Cave.’

‘Ah!’ said the Cat, listening. ‘That is a very foolish Dog.” And he went
back through the Wet Wild Woods waving his wild tail, and walking by his
wild lone. But he never told anybody.
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When the Man waked up he said (kora YenoBek mpocHyJics, OH CIIPOCHII),
“What is Wild Dog doing here (uto sto /{ukuii [Tec nenaet tyt)?” And the Woman
said (a XKenmmnua ckazana), ‘His name is not Wild Dog any more (ero GosbIie He
30ByT [ukuii [lec = eco 306ym yoice ne Jluxuii Ilec), but the First Friend (a
[Tepesiii JIpyr), because he will be our friend for always and always and always
(moTomy 4TO OH OyJeT HAIIMM JPYrOM HABCET/a, U BCET/a, U BCET/IA = U 60 6eKU
sexos). Take him with you when you go hunting (6epu ero ¢ co6oii, Korjaa uaerib
Ha 0X0Ty).’

Next night the Woman cut great green armfuls of fresh grass from the water-
meadows (ciexyromum BeuepoM JKeHIMHa HaKOCHIIA 3€JICHBIC OXAIIKK CBEXCH
TpaBsl ¢ 3auBHBIX J1yroB), and dried it before the fire (1 BeicymIa X nepe
KocTpom), SO that it smelt like new-mown hay (tax 4to 3T0 maxio, Kak
cBexkeckomeHHoe ceHo), and she sat at the mouth of the Cave (1 ona cena y Bxozaa
B [lemepy) and plaited a halter out of horse-hide (u crutena Heoy3 ok u3
nomaaunaoi mkyps), and she looked at the shoulder of mutton-bone (1 ona
IIOCMOTpeIa Ha JionaTky 0apanbeil koctr) — at the big broad blade-bone (na
OoubIIyIO IMPOKYIO JonaTky) — and she made a Magic (i ona cotBopuIia
Bouie6eTBo). She made the Second Singing Magic in the world (ona cotsopmiia

Bropoe Conporoxaaemoe [Tennem BommedcTBo B Mupe).

armful ["a:mful], meadow [ 'medou], halter [ ha:It3]

When the Man waked up he said, ‘What is Wild Dog doing here?’ And
the Woman said, ‘His name is not Wild Dog any more, but the First Friend,
because he will be our friend for always and always and always. Take him
with you when you go hunting.’

Next night the Woman cut great green armfuls of fresh grass from the
water-meadows, and dried it before the fire, so that it smelt like new-mown

hay, and she sat at the mouth of the Cave and plaited a halter out of horse-
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hide, and she looked at the shoulder of mutton-bone — at the big broad blade-
bone — and she made a Magic. She made the Second Singing Magic in the

world.

Out in the Wild Woods all the wild animals wondered (cuapy:xu B Jlukunx
JleOpsix Bce qukue kuBoTHBIC ragand) wWhat had happened to Wild Dog (uto
ciyaniock ¢ Jlukuwm Ilcom), and at last Wild Horse stamped with his foot and said
(u maxonern J{ukas Jlomanap TonHysa /cBoeii/ Horoi u ckaszana), ‘I will go and see
and say (s motity, u mocmoTpro, u ckaxy) Why Wild Dog has not returned (rmouemy
He Bepuysics [ukuii [1ec). Cat, come with me (Kor, ugem co muo#).’

‘Nenni!” said the Cat (Herymku! — ckazan Kor). ‘I am the Cat who walks by
himself (s Kor, koTopsrii rymsier cam 1o cebde), and all places are alike to me (u Bce
mecTta juis MeHs onuHakoBbl). | will not come (s He moiiny).” But all the same he
followed Wild Horse softly, very softly (10 Bce paBHO OH THXOHBKO, OYCHB
TUXOHBKO mocienaosai 3a J{ukoit Jlomassio), and hid himself where he could hear

everything (u cripsitancst TaM, Ti¢ OH MOT BCE CIIBIIIATS).

foot [fut], return [r1"ta:n], come [kam]

Out in the Wild Woods all the wild animals wondered what had
happened to Wild Dog, and at last Wild Horse stamped with his foot and said,
‘I will go and see and say why Wild Dog has not returned. Cat, come with
me.’

‘Nenni!’ said the Cat. ‘I am the Cat who walks by himself, and all places
are alike to me. I will not come.’ But all the same he followed Wild Horse

softly, very softly, and hid himself where he could hear everything.

When the Woman heard Wild Horse tripping and stumbling on his long mane
(xorma XKenmuna ycnbiimaia, kak J{ukas Jlomaas rapiyeT i CIioTBIKaeTCs O CBOIO

JUITMHHYIO TpuBYy; t0 stumble — cnomwvikamocs, namonxnymocs), she laughed and
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said (ona 3acmesutach u ckasana), ‘Here comes the second Wild Thing out of the
Wild Woods (Bot npuiiia Bropast ukas Teaps u3 [ukux Jledpeit), what do you
want (uto Tebe HykHO)?’

Wild Horse said (/lukas Jlomaas ckazana), ‘O my Enemy and Wife of my
Enemy (O moii Bpar u J)Kena moero Bpara), where is Wild Dog (rae Jlukwuii
[lec)?’

The Woman laughed (OKenmuna 3acmesiiacs), and picked up the blade-bone
and looked at it, and said (1 mojHsIa ToNaTKy, ¥ MIOCMOTpEsa HA HEee, U CKasasia),
‘Wild Thing out of the Wild Woods (/lukas Tsaps u3 Jlukux JleGpeii), you did not
come here for Wild Dog (Te1 npunuia croa He u3-3a J{ukoro Ilca), but for the sake

of this good grass (a paau 3T0it BKyCHOM TpaBhl).’

stumble [stambl], second ["sekand], grass [gra:s]

When the Woman heard Wild Horse tripping and stumbling on his long
mane, she laughed and said, ‘Here comes the second Wild Thing out of the
Wild Woods, what do you want?’

Wild Horse said, ‘O my Enemy and Wife of my Enemy, where is Wild
Dog?’

The Woman laughed, and picked up the blade-bone and looked at it, and
said, ‘Wild Thing out of the Wild Woods, you did not come here for Wild Dog,
but for the sake of this good grass.’

And Wild Horse, tripping and stumbling on his long mane, said (1 [Iukas
Jlorrae, rapitys U CIOTBIKAsICh O CBOO JUTMHHYIO IpUBY, cka3aina), ‘That is true;
give it me to eat (»To nipaBna, jaii MHE €€ 1M0eCTh).’

The Woman said (Kenmuna ckazana), ‘“Wild Thing out of the Wild Woods
([Tuxas Traps u3 J{ukux Jleopeii), bend your wild head and wear what | give you

(CKJIOHM CBOIO JIMKYIO TOJIOBY M HOCH TO, uTO s TeOe nam), and you shall eat the
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wonderful grass three times a day (v TbI Oy/Ie1Ib eCcTh 3Ty 3aMevaTeIbHYI0 TPaBy
TpH pa3a B JICHb).

‘Ah,’ said the Cat, listening (ax! — ckazan Kor, ciymas), ‘this is a clever
Woman (ato ymuas XKenmnuna), but she is not so clever as | am (1o ona He Takas

yMHasl, Kak ).’

wonderful ["wandaful], three [Ori:], clever [ kleva]

And Wild Horse, tripping and stumbling on his long mane, said, ‘That is
true; give it me to eat.’

The Woman said, ‘Wild Thing out of the Wild Woods, bend your wild
head and wear what I give you, and you shall eat the grass three times a day.’

‘Ah,’ said the Cat, listening, ‘this is a clever Woman, but she is not so

clever as I am.’

Wild Horse bent his wild head (/Ivkas Jlomraas CKIoHKAIA CBOIO TUKYIO
rososy), and the Woman slipped the plaited hide halter over it (a XKenmuna
HaOpocwuIia Ha Hee HeJl0Y3/I0K, cruieTeHHbIi u3 mkypsi), and Wild Horse breathed
on the Woman’s feet and said (i /{ukas Jlomanp qoxHyia Ha cTymHu JKeHIUHBL 1
ckazana), ‘O my Mistress, and Wife of my Master (O most 'ocrioka u XKena moero
I"'ocniomna), | will be your servant for the sake of the wonderful grass (s Oyny
BAIlIMM CJIyTO# pajy 3TOH 3aMedyaTeabHON TpaBsbl).’

‘Ah,’ said the Cat, listening (ax! — cka3zan Kor, ciymas), ‘that is a very
foolish Horse (3to ouens riymnas Jlomans).” And he went back through the Wet
Wild Woods (1 on norient oopatro uepes ukue JIpemyune Jledbpu), waving his
wild tail and walking by his wild lone (momaxuBasi cBoum JTUKHM XBOCTOM M WISl B
cBOeM koM ojrHo4YecTBe). But he never told anybody (1o o HukoT1a HUKOMY

/ue/ ckazan /00 aTom/).

plait [plaet], mistress [ 'mistras], servant ['sa:vont]
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Wild Horse bent his wild head, and the Woman slipped the plaited hide
halter over it, and Wild Horse breathed on the Woman’s feet and said, ‘O my
Mistress, and Wife of my Master, | will be your servant for the sake of the
wonderful grass.’

‘Ah,’ said the Cat, listening, ‘that is a very foolish Horse.” And he went
back through the Wet Wild Woods, waving his wild tail and walking by his

wild lone. But he never told anybody.

When the Man and the Dog came back from hunting (korma Yenosek u Ilec
BEpHYJIKCHL ¢ 0X0ThI), the Man said (Yenosek ckazan), ‘What is Wild Horse doing
here (ato Tyt nenaer Jukas Jlomasas)?” And the Woman said (u XKenmna
ckasana), ‘His name is not Wild Horse any more (ee GombIiie He 30ByT [lukas
Jlomanp = ee 306ym yoce ne /Juxas Jlowaow), but the First Servant (a Ilepsas
Cayxanka), because he will carry us from place to place for always and always
and always (moromy 4to oHa OyJeT epeBO3UTh HAC C MECTa Ha MECTO BCET/Ia U BO
Beku BekoB). Ride on his back when you go hunting (e3»xaii Ha ee cnimne, Korja

OTIIPABIISACIILCS HA OXOTY).

hunt [hant], horse [ho:s], carry [ "keeri]

When the Man and the Dog came back from hunting, the Man said,
‘What is Wild Horse doing here?’ And the Woman said, ‘His name is not
Wild Horse any more, but the First Servant, because he will carry us from
place to place for always and always and always. Ride on his back when you

go hunting.’

Next day, holding her wild head high (ua cienyrormmii 1eHp, 1epka BEICOKO
cBoto ukyro rojoy) that her wild horns should not catch in the wild trees (uto0sbr

ee JIMKWe pora He 3alleruisIneh 3a aukue aepesbs), Wild Cow came up to the Cave
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(/Tuxast Koposa moyonia k Ilemtepe), and the Cat followed (a Kot nocienosan 3a
uei), and hid himself just the same as before (i cripsitancst Touno Tak xe, Kak u
pansiie); and everything happened just the same as before (1 Bce npousorio
TOYHO TaK ke, kak u panbie); and the Cat said the same things as before (n Kot
cKasall To ke camoe, 9To u panbiie), and when Wild Cow had promised to give her
milk to the Woman every day in exchange for the wonderful grass (a xoraa /lukas
Koposa noo6emiana naBath cBoe MOJOKO JKeHIIMHE KaXK/blil 1eHb B 0OMEH Ha
3aMeuaTesibHyio TpaBy), the Cat went back through the Wet Wild Woods (Kot
norest oopatHo yepes [lukue JIpemyune Jleopu) waving his wild tail (momaxusast
ceouMm jukuM xBoctom) and walking by his wild lone (u maras B ceoem mkom
oauHouecTBe), just the same as before (Touno tak »e, kak u pansiie). But he never
told anybody (1o oH HuKOTIa HUKOMY /He/ cka3zai /00 atom/). And when the Man
and the Horse and the Dog came home from hunting (u xoraa Yenosek, u Jlomas,
u Cobaxka npuru qomoit ¢ oxotsl) and asked the same questions same as before
(n 3amanm Te ke BOIPOCHI, 4To U paHbIie), the Woman said (OKenmuna ckazana),
‘Her name is not Wild Cow any more (ee 30ByT yxe He Jluxas Koposa), but the
Giver of Good Food (a /laromas Jloopyro Eny). She will give us the warm white
milk for always and always and always (ona Oyjer naBats Ham Teruioe Oeroe
MoJ10KO Beera u Bo Beku Bekos), and | will take care of her (u st Oyny 3a6otuthes
o uert) while you and the First Friend and the First Servant go hunting (rioxa te1, u

[Mepseriit [dpyr, u [leporit Cityra Oymere 0XOTUThCS).’

horn [ha:n], exchange [1ks’ tfeindz], question [ kwest[on]

Next day, holding her wild head high that her wild horns should not catch
in the wild trees, Wild Cow came up to the Cave, and the Cat followed, and
hid himself just the same as before; and everything happened just the same as
before; and the Cat said the same things as before, and when Wild Cow had
promised to give her milk to the Woman every day in exchange for the

wonderful grass, the Cat went back through the Wet Wild Woods waving his
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wild tail and walking by his wild lone, just the same as before. But he never
told anybody. And when the Man and the Horse and the Dog came home from
hunting and asked the same questions same as before, the Woman said, ‘Her
name is not Wild Cow any more, but the Giver of Good Food. She will give us
the warm white milk for always and always and always, and | will take care of

her while you and the First Friend and the First Servant go hunting.’

Next day the Cat waited to see (ua caenyromiuii gens KoT mompoxaai, 4ToObl
BeisicHuTh) If any other Wild thing would go up to the Cave (/ne/ noiineT u x
[Temepe kakas-HuOyab Apyras = ewje Jlukas TBaps), but no one moved in the Wet
Wild Woods (1o mukro /me/ neurancs B Jlukux JIpemyunx [Ieopsx), so the Cat
walked there by himself (Tak uro Kot momren tyma cam); and he saw the Woman
milking the Cow (u on yBuen, kak XKeunmuna gout Koposy), and he saw the light
of the fire in the Cave (1 on yBuaen cser ot koctpa B I[lemiepe), and he smelt the
smell of the warm white milk (u on yuysin 3anax Teroro 6enoro mosoka; to smell
— yysimo, 0OOHAMb, HIOXAMD).

Cat said (Kot ckazan), ‘O my Enemy and Wife of my Enemy (O moii Bpar u

XKena moero Bpara), where did Wild Cow go (kyna nenace /luxas Koposa)?’

move [mu:v], walk [wa:k], warm [wo:m ]

Next day the Cat waited to see if any other Wild thing would go up to the
Cave, but no one moved in the Wet Wild Woods, so the Cat walked there by
himself; and he saw the Woman milking the Cow, and he saw the light of the
fire in the Cave, and he smelt the smell of the warm white milk.

Cat said, ‘O my Enemy and Wife of my Enemy, where did Wild Cow go?’

The Woman laughed and said (OKenruna 3acmesuiachk u ckasana), ‘“Wild
Thing out of the Wild Woods (/Iukast Taps u3 JIukux [leOpeii), go back to the
Woods again (yxoxu ooparuo B Jledpu /crosal), for | have braided up my hair

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka Www.franklang.ru 15




(n6o s 3aresra mou BoJiockl), and | have put away the magic blade-bone (u s
yOpasra BosmeOHyto jonartky), and we have no more need of either friends or
servants in our Cave (1 Ham OOJIBIIIEe HE HY)KHO HU JAPY3€i, HU CIYT B HAIICH
[Memepe).’

Cat said (Kor ckazan), ‘I am not a friend (s e apyr), and | am not a servant (u
s e ciyra). | am the Cat who walks by himself (s Kot, kotopsriii rynser cam mo

cebe), and | wish to come into your cave (u st sxesaro BOWTH B TBOFO TIeIepy).’

braid [breid], either ["a1da], hair [hea]

The Woman laughed and said, ‘Wild Thing out of the Wild Woods, go
back to the Woods again, for | have braided up my hair, and | have put away
the magic blade-bone, and we have no more need of either friends or servants
in our Cave.’

Cat said, ‘I am not a friend, and I am not a servant. I am the Cat who

walks by himself, and I wish to come into your cave.’

Woman said (OKenmuna ckasana), ‘Then why did you not come with First
Friend on the first night (torza mouemy To1 He nipuiien ¢ [lepsbiv [Ipyrom B
NIepBEIi Beuep)?’

Cat grew very angry and said (Kot ouens paccepawics u crpocui), ‘Has
Wild Dog told tales of me (/Tukwuii [Tec pacckasbiBan Oaiiku 000 mue?; to tell tales
— pacckazvisams ucmopuu | ckazku)?’

Then the Woman laughed and said (torga JKenmuna 3acmesiiach u ckasana),
“You are the Cat who walks by himself (te1 KoT, koTOpbIii ryssier cam 1o cebe),
and all places are alike to you (u Bce mMecta jutst TeOst oimHAKOBBI). YOU are neither
a friend nor a servant (te1 v apyr, HE ciayra). You have said it yourself (Ter ckazain
sto cam). Go away and walk by yourself in all places alike (yxoxu u rysnsii cam o

ceOe BO BCEX MeCTax OJUHAKOBO).’
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woman ["wuman], angry [ @ngri], neither [ 'naida]

Woman said, ‘Then why did you not come with First Friend on the first
night?’

Cat grew very angry and said, ‘Has Wild Dog told tales of me?’

Then the Woman laughed and said, ‘You are the Cat who walks by
himself, and all places are alike to you. You are neither a friend nor a servant.

You have said it yourself. Go away and walk by yourself in all places alike.’

Then Cat pretended to be sorry and said (toraa Kot nmputBopuiics, 4ro
COJXKaJIeeT, u CKasan), ‘Must I never come into the Cave (MHe HUKOTI'JIAa HEIB34
oyner Boritu B [lemepy)? Must | never sit by the warm fire (mue HukorIa HENB3s
Oyner mocuyets y Terutoro oras)? Must | never drink the warm white milk (mue
HUKOT/Ia Hellb3st OyieT monuTh 0emoro Mosoka)? You are very wise and very
beautiful (Ter ouens myjpas u ouens kpacuBas). You should not be cruel even to a
Cat (Tebe He crenyeT ObITh )KECTOKOM Jaxke 1o oTHomeHuto k Kory).’

Woman said (OKenmna ckaszana), ‘1 knew | was wise (s 3uana, uto s Mmyapas),
but I did not know | was beautiful (1o st He 3Haua, uto 5 kpacusas). SO | will make
a bargain with you (rostomy s 3akiody ¢ To0oit ciaenky). If ever | say one word in
your praise (eciu st KOraa-HUOY/Ib CKaXy OJIHO CJIOBO ITOXBaJIbI B TBOH ajipec) you
may come into the Cave (T Mmoskems Boiitu B [leriepy).’

‘And if you say two words in my praise (a ecyii Thl CKa)kelllb J[Ba CJIOBA

noxBaJjibl B Mot aapec)?’ said the Cat (cripocun Kor).

sorry ["sor1], cruel ["kru:al], bargain ["ba:gin]

Then Cat pretended to be sorry and said, ‘Must I never come into the
Cave? Must I never sit by the warm fire? Must I never drink the warm white
milk? You are very wise and very beautiful. You should not be cruel even to a
Cat.
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Woman said, ‘I knew I was wise, but I did not know I was beautiful. So I
will make a bargain with you. If ever | say one word in your praise you may
come into the Cave.’

‘And if you say two words in my praise?’ said the Cat.

‘I never shall (s Huxora /ue/ cnenaro /3toro/),” said the Woman (ckazaina
Kennmna), ‘but if I say two words in your praise (HO ecyiu st CKaKy JiBa CJIOBa
II0XBaJIbl B TBOI ajpec), you may sit by the fire in the Cave (Te1 Mmosxerb cuaeTh y
orus B [lemepe).’

‘And if you say three words (a eciu TbI ckaxkenib Tpu ciioBa)?’ said the Cat
(cripocuit Kor).

‘I never shall (s Hukora /ne ckaxy/),” said the Woman (ckazasa XKenimna),
‘but if I say three words in your praise (HO ecyiy 51 CKaXy TPH CJIOBA [TOXBAJIBI B
TBOM azpec), you may drink the warm white milk three times a day for always and
always and always (Tbr MoYkelIb MUTh Terioe 0e0e MOJIOKO TPH pasa B JICHb

BCEI/Ia U BO BEKU BEKOB).’

word [wa:d], praise [preiz], always [ o:lwaz]

‘I never shall,” said the Woman, ‘but if I say two words in your praise,
you may sit by the fire in the Cave.’

‘And if you say three words?’ said the Cat.

‘I never shall,” said the Woman, ‘but if I say three words in your praise,
you may drink the warm white milk three times a day for always and always

and always.’

Then the Cat arched his back and said (torga Kot uzorayn gyroit ciuay u
ckazain), ‘Now let the Curtain at the mouth of the Cave, and the Fire at the back of
the Cave, and the Milk-pots that stand beside the Fire (teneps mycth 3anaBec y

Bxoza B [lemepy, u Orons B 3aHeit yactu [lemepst, 1 Mono4YHbIE TOPLIKH,
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koTopsie ctosT y Orus), remember what my Enemy and the Wife of my Enemy
has said (3armomusT, uro ckaszana Mo Bpar u XKena moero Bpara).” And he went
away through the Wet Wild Woods (1 ou momesn npous uepes Jukue Jpemyune
Jleopu) waving his wild tail and walking by his wild lone (momaxuas cBonm
JTMKUM XBOCTOM U TYJISISE B CBOEM JMKOM OJTMHOYECTBE).

That night when the Man and the Horse and the Dog came home from hunting
(B ToT Beuep, korya Yenosek, u Jlomanab, u Ilec mpumumm gomoii ¢ oxoThl), the
Woman did not tell them of the bargain (JKenmuna He pacckaszana um o caeike)
that she had made with the Cat (kotopyro ona 3akmounia ¢ Korom), because she
was afraid that they might not like it (moromy uTo oHa Gosutack, 4T0, BO3MOXKHO,

UM 3TO HE ITOHPABHUTCHA).

arch [a:tf], afraid [o"freid], might [mait]

Then the Cat arched his back and said, ‘Now let the Curtain at the mouth
of the Cave, and the Fire at the back of the Cave, and the Milk-pots that stand
beside the Fire, remember what my Enemy and the Wife of my Enemy has
said.” And he went away through the Wet Wild Woods waving his wild tail
and walking by his wild lone.

That night when the Man and the Horse and the Dog came home from
hunting, the Woman did not tell them of the bargain that she had made with
the Cat, because she was afraid that they might not like it.

Cat went far and far away and hid himself in the Wet Wild Woods by his wild
lone for a long time (Kot yiien fganexo-ajieko u J0Jroe Bpemsi CKphIBAJICS B
Jlukux JIpemyunx JleOpsix B cBoem aukom oaunouectse) till the Woman forgot all
about him (roxa YKenmuna coscem /ue/ 3a0n11a 0 Hem). Only the Bat (tosbko
Jleryuas Meris) — the little upside-down Bat — that hung inside the Cave
(masrenbkast Jleryuyast Mbliib, KOTOpast BUcelia BBepX TopMaiikamu B [lerepe;

upside-down — seepx mopmawramu), knew where Cat hid (3uana, riae ckpeiBaercs
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Kot); and every evening Bat would fly to Cat with news of what was happening (u
Kax bl Beuep Jleryuas Mpiub nerana k Koty ¢ HOBOCTAMU 0 TOM, 4TO
IIPOUCXO/INT).

One evening Bat said (oxuax s Beuepom Jleryuas Mermb ckazana), ‘There is
a Baby in the Cave (B Ilemepe ectb = noseuncs Manbi). He is new and pink and
fat and small (on HOBBIN = nose6unCcs HeOasHo, N PO3OBBIN, U MyXJIbIH, U
MaJICHbKUI; NeW — redasnuil, nedasnezo npoucxodxcoenust), and the Woman is
very fond of him (u JKenmmna ouens ao6ut ero; to be fond of — robume,

HPABUMbCSL, YBIeKAMbCAL).’

every ["evri], evening [ "i:-vnin], news [nju:z]

Cat went far and far away and hid himself in the Wet Wild Woods by his
wild lone for a long time till the Woman forgot all about him. Only the Bat —
the little upside-down Bat — that hung inside the Cave, knew where Cat hid,;
and every evening Bat would fly to Cat with news of what was happening.

One evening Bat said, ‘There is a Baby in the Cave. He is new and pink

and fat and small, and the Woman is very fond of him.’

‘Ah,’ said the Cat, listening (ax, — ckazan Kor, ciymras), ‘but what is the
Baby fond of (a uto mo0ut Maib)?’

‘He is fond of things that are soft and tickle (o 1r00uT Bem, KOTOpBIE
msrkue u mekouyT),” said the Bat (ckazana Jleryuas Muimis). ‘He is fond of warm
things to hold in his arms when he goes to sleep (ou ir00uT fAEpKaTH B pyKax
TETUIbIC BEIIM, KOT/a OH UJeT cnath = on saceinaem). He is fond of being played
with (on siro0OuT, uToOBI ¢ HUM urpanu). He is fond of all those things (on nro0uT
BCE 3T0).’

‘Ah,’ said the Cat, listening (a, — ckazan Kot, ciymas), ‘then my time has

come (3HAYUT, MPUIILIO MOE BpeMs).’
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baby ["berbi], tickle [tikl], those [dauz]

‘Ah,’ said the Cat, listening, ‘but what is the Baby fond of?’

‘He is fond of things that are soft and tickle,” said the Bat. ‘He is fond of
warm things to hold in his arms when he goes to sleep. He is fond of being
played with. He is fond of all those things.’

‘Ah,’ said the Cat, listening, ‘then my time has come.’

Next night Cat walked through the Wet Wild Woods (cieayrommm Beaepom
Kot nomen yepes [ukue JIpemyuune Jleopu) and hid very near the Cave till
morning-time (u cripsraincs coBceM psimom Bossie Iemepsr 1o yrpa), and Man and
Dog and Horse went hunting (a Yenosexk, u Ilec, u Jlomazs momuin Ha oxoty). The
Woman was busy cooking that morning (OKenrmuna Oblia 3aHsATa IPUTOTOBIICHUEM
Ui B To yTpo), and the Baby cried and interrupted (a Mabiin miakaa v MeIa;
to interrupt — npepwicams). So she carried him outside the Cave and gave him a
handful of pebbles to play with (osTomy o BeiHecna ero u3 Ilemeps! u gana emy
IPUTOPIIHIO KAMEIIKOB, YTOOBI OH Mrpail ¢ HuMu; pebbles — oyavioicnux, canvka,
menkutl webens). But still the Baby cried (ro Masisiin Bce paBHO riaka).

Then the Cat put out his paddy paw (torja Kot BEITSHYII CBOIO YIIPYTYIO
namy-narodky) and patted the Baby on the cheek (u nornaaun Maseima o nieuke;
to pat — noxnonwieams, nocnaxcusams), and it cooed (u Tot 3aBopkosai); and the
Cat rubbed against its fat knees and tickled it under its fat chin with his tail (a Kot
HOTEPCSI O €ro MyXJIble KOJICHKHU U MOIIEKOTAJ €ro MO/ €ro MyXJICHbKUM
noi0opoakoM ceouM xBoctoMm). And the Baby laughed (1 Masnbii 3acmesuics) and

the Woman heard him and smiled (a XKeniuna ycibiinana ero u yiablOHYIaCh).

interrupt [ inta’rapt], coo [ku:], knee [ni:]

Next night Cat walked through the Wet Wild Woods and hid very near
the Cave till morning-time, and Man and Dog and Horse went hunting. The
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Woman was busy cooking that morning, and the Baby cried and interrupted.
So she carried him outside the Cave and gave him a handful of pebbles to play
with. But still the Baby cried.

Then the Cat put out his paddy paw and patted the Baby on the cheek,
and it cooed; and the Cat rubbed against its fat knees and tickled it under its
fat chin with his tail. And the Baby laughed and the Woman heard him and

smiled.

Then the Bat — the little upside-down Bat — that hung in the mouth of the
Cave said (Torna Jlerygast Mpims — MaseHnbkas Jlerydass MpIiib — KoTopast
BHCEJIa BBEpX Topmaiikamu y Bxoja B [lemepy ckazana), ‘O my Hostess and Wife
of my Host and Mother of my Host’s Son (O mos Xo3siika u XKena moero
Xossuna u Mate Ceina moero Xossuna), a Wild Thing from the Wild Woods is
most beautifully playing with your Baby (/lukas Tsaps u3 Jlukux /leOpeit oueHsb
KpacuBO UrpaeT ¢ TBOUM MabIiom).’

‘A blessing on that Wild Thing whoever he may be (6;1arocioBenue Ha 3Ty
Jlukyro TBapk, keM Obl oHa HU ObLTa),” said the Woman (ckazana JKenmuna),
straightening her back (Beimpsimitsist ciuny = ewvinpsamisisce), ‘for [ was a busy
woman this morning and he has done me a service (160 s Obu1a 3aHATOMN

KCHIIMHOMN = 3aHsima CeroHs YTPOM, a OHa OKa3ajia MHE YCIIyTy).’

hostess [“haustis], host [houst], straighten ["strertn]

Then the Bat — the little upside-down Bat — that hung in the mouth of
the Cave said, ‘O my Hostess and Wife of my Host and Mother of my Host’s
Son, a Wild Thing from the Wild Woods is most beautifully playing with your
Baby.’

‘A blessing on that Wild Thing whoever he may be,’ said the Woman,
straightening her back, ‘for I was a busy woman this morning and he has

done me a service.’
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The very minute and second, Best Beloved (B Ty xe camyto MuUHYTY U
cexyny, Cameie Jlrooumennkue), the dried horse-skin Curtain (3anasec u3
BBICYIIIEHHOU JIoma a0 mkypsr) that was stretched tail-down at the mouth of the
Cave (koTopslii ObLIT HATSIHYT XBOCTOM BHU3 Yy BXoja B [lemepy) fell down —
woosh! — (ymanx — co cBuctoM: ¢prouts!; Whoosh — ceucm, nponecmucy co
ceucmonm) because it remembered the bargain she had made with the Cat (moromy
YTO OH BCIIOMHMII CAEIIKY, KOTOPYIO OHa 3akirounia ¢ Korom), and when the
Woman went to pick it up (u xorya XXenmumna nonuia moaaaTh ero) — lo and
behold (cmoTpuTe u ciymarite)! — the Cat was sitting quite comfy inside the Cave

(Kot cumen oueHb yIOTHO BHYTpH [letmeps).

stretch [stret], whoosh [wu:[], comfy ["kamfi]

The very minute and second, Best Beloved, the dried horse-skin Curtain
that was stretched tail-down at the mouth of the Cave fell down — woosh! —
because it remembered the bargain she had made with the Cat, and when the
Woman went to pick it up — lo and behold! — the Cat was sitting quite comfy

inside the Cave.

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy (O moii Bpar
u JKena moero Bpara u Mates moero Bpara),” said the Cat (ckazan Kot), ‘it is I: for
you have spoken a word in my praise (310 st — 100 ThI cKa3ajia CJIOBO ITOXBAJIbI B
moii azapec), and now | can sit within the Cave for always and always and always
(1 Temepsb s Mory cuzeth BHyTpH Ilemiepsl Bceraa u Bo Beku BekoB). But still | am
the Cat who walks by himself (1o Tem He Mmenee s Kot, koTopsIii TyisieT cam 1o
cede), and all places are alike to me (u Bce MecTa onMHAKOBEI 17151 MEHSI).

The Woman was very angry (’Kenmimna Obuia ouens cepauta), and shut her
lips tight (1 coxana rutotHo 1y08I; t0 Shut — 3axkpeieams, sanupams) and took up

her spinning-wheel and began to spin (1 B3su1a cBOYO MPSUIKY ¥ HaYasa MPsCTh).
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But the Baby cried (no Mansiur 3arutakain) because the Cat had gone away
(rmoTomy uto Kot /yxe/ ymen), and the Woman could not hush it (u JXXenmuna ne
MmorJa ycrokouts ero), for it struggled and kicked and grew black in the face (tax
KakK OH OWics u Jralics, 1 OH CTaJl HO6anOBeBI_HI/IMZ «YCPHBIM» B JIMIIC = U auyo y

ne2o nobazposeno; black in the face — nobaeposeswuii lom enesa, 3nocmu, ycunuii

um.o.l).

within [wi’din], shut [ [at], struggle [stragl]

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy,’ said the
Cat, ‘it is I: for you have spoken a word in my praise, and now I can sit within
the Cave for always and always and always. But still I am the Cat who walks
by himself, and all places are alike to me.’

The Woman was very angry, and shut her lips tight and took up her
spinning-wheel and began to spin.

But the Baby cried because the Cat had gone away, and the Woman

could not hush it, for it struggled and kicked and grew black in the face.

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy (O moii Bpar
u JKena moero Bpara u Marte moero Bpara),” said the Cat (ckazan Kor), ‘take a
strand of the wire (Bo3smu nipsis HuTH) that you are spinning and tie it to your
spinning-whorl (xoTopyro Tkl TIpsiIeIb U NMPUBSHKK ee K BepeTeny) and drag it
along the floor (i moTsiHu ee o mosty), and | will show you a magic (1 st mokaxy
tebe BonmeocTro) that shall make your Baby laugh as loudly as he is now crying
(xoTOpOoE 3acTaBUT TBOETO MaJlblilia CMEATLCS = 0m Komopo2o meou Manviu
3acmeemcst Tak TPOMKO, KaK OH ceifuac riaver).’

‘I will do so (s cnenaro Tak),” said the Woman (ckazana JKenmmna), ‘because
I am at my wits’ end (moTOMy 4TO s HE 3HAKO, YTO JIeNaTh; fo be at one’s wits " end
— cmamv 6 MynuK; He 3Hamv, 4mo oeiams; WIt(s) — pazym, ym); but | will not

thank you for it (1o s He mobmaromapro Tebdst 3a 310).
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whorl [wa:1], loudly [ laudli], thank [6znk]

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy,’ said the
Cat, ‘take a strand of the wire that you are spinning and tie it to your
spinning-whorl and drag it along the floor, and I will show you a magic that
shall make your Baby laugh as loudly as he is now crying.’

‘I will do so,’ said the Woman, ‘because I am at my wits’ end; but I will

not thank you for it.’

She tied the thread to the little clay spindle-whorl and drew it across the floor
(oHa mpuBs3aia HUTh K MAJIEHLKOMY TTIHHSHOMY BEPETEHY U IMOTSHYJIA €ro 110
noiy), and the Cat ran after it and patted it with his paws and rolled head over
heels (a Kot mo0eskai 3a HUM U IOXJIONAJ 10 HEMY CBOMMH JIallKaMH U
nepekarwics kKyoapem; to roll head over heels — xysvipramscs 6 6o30yxe, denamo
canvmo, temems kyoapem), and tossed it backward over his shoulder (u
noaopocuit ero Hasas uepes miedo) and chased it between his hind-legs (1 3arman
= nponycmus ero Mmexty 3aaaux Hor) and pretended to lose it (u mpuTBOpHIICH,
4To noTepsut ero), and pounced down upon it again (1 cHoBa HaOpPOCUIICS HA HETO),
till the Baby laughed as loudly as it had been crying (moxa Masbi /He/ 3acmestics
Tak IPOMKO, Kak oH /1o storo/ muakan), and scrambled after the Cat (u /ue/ momnons
3a Korom) and frolicked all over the Cave (1 He pespuiics o Beeii [emepe) till it
grew tired and settled down to sleep with the Cat in its arms (roka /ou/ /ne/ ycran
u /uel ycrpousics cnath ¢ Kotom B 00wsaTHsIX; 10 Settle down — ycnoxausamwcs,

V2OMOHUMbBCSL).

thread [Ored], shoulder [ foulda], pounce [pauns]

She tied the thread to the little clay spindle-whorl and drew it across the

floor, and the Cat ran after it and patted it with his paws and rolled head over
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heels, and tossed it backward over his shoulder and chased it between his
hind-legs and pretended to lose it, and pounced down upon it again, till the
Baby laughed as loudly as it had been crying, and scrambled after the Cat and
frolicked all over the Cave till it grew tired and settled down to sleep with the

Catin its arms.

‘Now,’ said the Cat (teneps, — ckazan Kor), ‘I will sing the Baby a song that
shall keep him asleep for an hour (s crioro Masibliny ecHi0, KOTopast YChIIUT:
«COXpaHUT ero crsammmy» Ha gac).” And he began to purr (1 oH Hava;m MypJIbIKATh),
loud and low, low and loud (rpomMko u THXO0 = Mo epomko, mo muxo, TO TPOMKO, TO
tuxo), till the Baby fell fast asleep (rmoxa Massiin /ue/ 3acuyn kpenko; to fall fast
asleep — xpenko zacnyms). The Woman smiled as she looked down upon the two
of them and said (OKenmuna yinslOHyIaCh, TS CBEPXY BHU3 HA HUX 000X, U
ckazana), ‘That was wonderfully done (sto Os110 caenano 3ameuaresnbio). NO
question but you are very clever, O Cat (HecoMHEHHO /HO/ ThI OUY€Hb YMEH = OJIHO
TOJILKO MOKHO CKa3aTh — Tbl 04eHb yMeH, O KoT; no question — 6e3 commnenus,
HeCOMHEHHO).’

That very minute and second, Best Beloved (B Ty ke camyro MUHYTY 1
cexyny, Cambie Jlroonmenskue), the smoke of the fire at the back of the Cave
came down in clouds from the roof (n1bm ot orus B 3aaHel yactu [lemnieps
CIYCTHJICS KJITyOaMu ¢ MoToJika; roof — xpwiwa, kposns, nomonox) — puff! —
because it remembered the bargain she had made with the Cat (/c munenuem/ myd-
¢b-! — noToMy 4TO OH BCIOMHUJI CACJIKY, KOTOPYIO OHA 3akitoumia ¢ Kotowm;
puff — 36y, uzoasaemviii npu evi00xe unu 8vinycke 6030yxa, napa u m. n.,
nwvixmenue, wiunenue u m. n.), and when it had cleared away (1 xorzga on = osiu
paccesisicst) — lo and behold (cmotpute u cinymaiire)! — the Cat was sitting quite

comfy close to the fire (Kot cuesn odens yroTHO BO3JIe ouara).

hour [aua], purr [pa:], clear [klis]
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‘Now,’ said the Cat, ‘I will sing the Baby a song that shall keep him asleep
for an hour.” And he began to purr, loud and low, low and loud, till the Baby
fell fast asleep. The Woman smiled as she looked down upon the two of them
and said, ‘That was wonderfully done. No question but you are very clever, O
Cat.’

That very minute and second, Best Beloved, the smoke of the fire at the
back of the Cave came down in clouds from the roof — puff! — because it
remembered the bargain she had made with the Cat, and when it had cleared

away — lo and behold! — the Cat was sitting quite comfy close to the fire.

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy (O moii Bpar
u JKena moero Bpara u Marte moero Bpara),” said the Cat (ckazan Kot), ‘it is I, for
you have spoken a second word in my praise (310 s — 100 ThI CKa3ajga BTOPOE
CIIOBO MMOXBaJIbI B MOH ajpec), and now | can sit by the warm fire at the back of the
Cave for always and always and always (u st Terieps MOTY CHJIETh Y TEIUIOTO OTHS B
3ajHeit yactu [lemeps! Beerna u Bo Beku Bekor). But still | am the Cat who walks
by himself (1o, Tem He menee, s KoT, koTopslii rynser cam o cede), and all places

are alike to me (1 Bce mecTa 0JIMHAKOBBI JIJIs1 MEHs).’

mother ["'mada], fire ["fara], himself [him’self]

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy,’ said the
Cat, ‘it is I, for you have spoken a second word in my praise, and now I can sit
by the warm fire at the back of the Cave for always and always and always.

But still I am the Cat who walks by himself, and all places are alike to me.’

Then the Woman was very very angry (toraa XKeriuHa odeHb-049eHb
paccepawmiace), and let down her hair and put more wood on the fire (u
pacrycThiia CBOM BOJIOCHI, 1 JJo0aBua JIpoB B orons) and brought out the broad

blade-bone of the shoulder of mutton and began to make a Magic (u BriTarmia
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HIMPOKYIO JIOMATKY = JIONAmo4nyto Kocms U3 1ieda dapaHa, 1 Hayaiaa TBOPUTh
Bommebcerso; to bring out — sermawums) that should prevent her from saying a
third word in praise of the Cat (koTopoe j105kHO OBLIO HE J1aTh € CKa3aTh TPEThE
cJI0BO moxBasiel B ajipec Kora). It was not a Singing Magic, Best Beloved (3to
obu10 He Bommeberso ¢ [Mennem, Cambie Jlrooumenbkue), it was a Still Magic (s3to
obu10 besmonroe Bommeocerro); and by and by the Cave grew so still (1 Bckope B
[Temepe cranmo tak Tuxo) that a little wee-wee mouse crept out of a corner and ran
across the floor (uro mamoceHbKas-MaaOCEHbKAst MBIIIIKA BBITOJI3JIA U3 OJIHOTO

yria u moodexana 1o moiy; to creep out — esinonzams).

prevent [pr1’ vent], third [6a:d], corner ["ko:na]

Then the Woman was very very angry, and let down her hair and put
more wood on the fire and brought out the broad blade-bone of the shoulder
of mutton and began to make a Magic that should prevent her from saying a
third word in praise of the Cat. It was not a Singing Magic, Best Beloved, it
was a Still Magic; and by and by the Cave grew so still that a little wee-wee

mouse crept out of a corner and ran across the floor.

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy (O moii Bpar
u JKena moero Bpara u Marte moero Bpara),” said the Cat (ckazan Kot), ‘is that
little mouse part of your magic (3ta majieHbKasi MbIIIKa — 4acTh TBOETO
BoJIIe0cTBa)?’

‘Ouh! Chee! No indeed (aii! oii! ver, B camom jene)!’ said the Woman
(ckazana XKenmmna), and she dropped the blade-bone and jumped upon the
footstool in front of the fire (u ona yponuia jonaTky u 3anpeirHysia Ha CKaMeeuKy
s Hor' mepex ogarom) and braided up her hair very quick for fear that the mouse
should run up it (1 ouens ObICTPO 110100paia CBOM BOJIOCHI M3 OIACEHUS, UTO

MBIIIKA 3a0epeTcss BBEPX 10 HHUM).

! BI/IHI/ITC, HCpBOﬁBITHBIC " JUKHEC, a CKAMCCHYKH IS HOT Iepe]l IOYTH «KKaMUHOM» )IepxcaT!
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‘Ah,’ said the Cat, watching (a, — ckazan Kor, nabmronas /3a stum/), ‘then
the mouse will do me no harm if | eat it (Toraa Meiiika He pUHECET MHE Bpea,
€CIIU 51 e¢ cheM)?’

‘No,” said the Woman (uet, — ckazana JKenmuna), braiding up her hair
(3aruteras Bosockl), ‘eat it quickly and I will ever be grateful to you (chers ee

OBICTPO, U 5 OyAy oueHb Os1arogapHa teoe).

mouse [maus], fear [f1a], grateful [ grertful]

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy,’ said the
Cat, ‘is that little mouse part of your magic?’

‘Ouh! Chee! No indeed!’ said the Woman, and she dropped the blade-
bone and jumped upon the footstool in front of the fire and braided up her
hair very quick for fear that the mouse should run up it.

‘Ah,’ said the Cat, watching, ‘then the mouse will do me no harm if I eat
it?’

‘No,’ said the Woman, braiding up her hair, ‘eat it quickly and I will ever

be grateful to you.

Cat made one jump and caught the little mouse (Kot caenasn oaus npsbkok u
noiimMai MajieHbKyro MeIky), and the Woman said (a JKenmuna ckazana), ‘A
hundred thanks (cto = meicsaua 6aaronaprocreit). Even the First Friend is not
quick enough to catch little mice (naxe Ilepsrrii JIpyr Her0cTaTOUHO CKOP, YTOOBI
JIOBUTH MaJIeHbKUX MbIIeii) as you have done (kak cienain Th1). YOU must be very
wise (Tbl, HaBEpHOE, OUCHb MY IPHIii).’

That very moment and second (B Ty »e camyro MuHYTY U cekyny), O Best
Beloved (O Cawmsie JIrooumennkue), the Milk-pot that stood by the fire cracked in
two pieces (MoJI0YHBII TOPIIIOK, KOTOPBIN CTOSUT y OTHS, PACKOJIOJICS HA JiBa KyCKa
= naosoe) — ffft! — because it remembered the bargain she had made with the Cat

(xpych! — moTOoMy YTO OH BCIIOMHHJI CIIEJIKY, KOTOPYIO OHA 3akitoumnia ¢ Kotom),
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and when the Woman jumped down from the footstool (1 korna XKeniuna
crpeIrHyIa co ckameeuku jutst Hor) — lo and behold (cmotpute u cirymaiite)! —
the Cat was lapping up the warm white milk (Kot nakai rerioe 6emoe M0OJI0KO)
that lay in one of the broken pieces (kotopoe Jiexaio = ObL10 B OJITHOM U3

PacKOJIOBIIMXCS KyCKOB; 10 lie — neacamy).

hundred [ "handrad], piece [pi:s], broken [braukan]

Cat made one jump and caught the little mouse, and the Woman said, ‘A
hundred thanks. Even the First Friend is not quick enough to catch little mice
as you have done. You must be very wise.’

That very moment and second, O Best Beloved, the Milk-pot that stood
by the fire cracked in two pieces — ffft! — because it remembered the
bargain she had made with the Cat, and when the Woman jumped down from
the footstool — lo and behold! — the Cat was lapping up the warm white milk

that lay in one of the broken pieces.

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy (O moii Bpar
u JKena moero Bpara u Mates moero Bpara),” said the Cat (ckazan Kot), ‘it is I; for
you have spoken three words in my praise (310 s — 100 ThI CKa3aja Tpu CJIOBa
noxBaJibl B Mot azpec), and now | can drink the warm white milk three times a day
for always and always and always (1 Terieps st MOTY TUTh TEIJI0E O€I0€ MOJIOKO
TpU pasa B JieHb Bcerna u Bo Beku Bekos). But still | am the Cat who walks by
himself (1o, Tem He Menee, s Kot, koTopslii ryssier cam no cede), and all places
are alike to me (u Bce MecTa OIMHAKOBEI JIJ1s1 MCHSI).

Then the Woman laughed and set the Cat a bowl of the warm white milk and
said (Torma JXXenmunaa 3acMesnack, u moctaBuia Koty MuCKy Termioro 6eaoro
MOJIOKa, ¥ ckaszana), ‘O Cat, you are as clever as a man (O Kot, Tbl yMHBIH, Kak
genoBek), but remember that your bargain was not made with the Man or the Dog

(Ho IIOMHM, YTO TBOS C€JIKa He OblIa 3aKirouyeHa ¢ YeroBeKkoM U HCOM), and | do
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not know what they will do when they come home (a s He 3Har0, uTO OHU cliearoT,

KOI'JIa OHU IPUAYT JOMOIA).’

bowl [baul], remember [r1"memba], know [nou]

‘O my Enemy and Wife of my Enemy and Mother of my Enemy,’ said the
Cat, ‘it is I; for you have spoken three words in my praise, and now | can
drink the warm white milk three times a day for always and always and
always. But still I am the Cat who walks by himself, and all places are alike to
me.’

Then the Woman laughed and set the Cat a bowl of the warm white milk
and said, ‘O Cat, you are as clever as a man, but remember that your bargain

was not made with the Man or the Dog, and | do not know what they will do

when they come home.’

‘What is that to me (uro mHe 10 Toro)?’ said the Cat (ckazan Kot). ‘If I have
my place in the Cave by the fire and my warm white milk three times a day (ecu
y MeHs OyaeT moe Mecto B Ilemiepe y orHst u Moe Terioe 6e0e MOJIOKO TpH pa3a
B neub) | do not care what the Man or the Dog can do (mHe Bce paBHO, 9TO MOTYT

caenatb = coenrarom Yenosek unu Ilec).’

place [pleis], cave [kerv], day [der]

‘What is that to me?’ said the Cat. ‘If I have my place in the Cave by the
fire and my warm white milk three times a day | do not care what the Man or

the Dog can do.’

That evening when the Man and the Dog came into the Cave (B Tot Beuep,
xorna Yesosek u [lec Bouu B [lemepy), the Woman told them all the story of the

bargain (OKenmuna pacckasan uM Bcro uctopuio o caenke) While the Cat sat by the
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fire and smiled (B To Bpems kak Kot cunen y orus u yneibancs). Then the Man
said (rorma Yemnosek ckazain), “Yes, but he has not made a bargain with me or with
all proper Men after me (1a, Ho OH He 3aKJIFOYUNII CJIETKY CO MHOU U CO BCEMHU
HacTosmMMu MyxxanHamu /kotopsie 0y yT/ mociie mens).” Then he took off his
two leather boots and he took up his little stone axe (3atem oH CHsJI 1Ba KOXKAHBIX
carora u /on/ OaXBaTHI CBOM MaJICHbKUI KaMeHHbIH Tomopuk) (that makes three
(aTo mosryuaercs Tpu)) and he fetched a piece of wood and a hatchet (1 on nipunec
najiky u 0osbinoit Hox) (that is five altogether (/ato/ Bcero nmonygaercs nsre)),
and he set them out in a row and he said (i BeicTaBmI Ux B psij v /on/ ckazain),
‘Now we will make our bargain (teneps MbI 3aKr0urM Hare corjamenne). I1f you
do not catch mice (ecnu ToI He OyzeIb J0BUTH MbIeii) When you are in the Cave
for always and always and always (kxorna Te1 Oysenb B [lemepe Bceria u Bo BeKu
sekoB), | will throw these five things at you (st 6yxy Opocath 3TH IATh IIPEIMETOB
B TcOs1) Whenever | see you (koraa 0wl st TeOst vy yBuzen), and so shall all proper

Men do after me (u Tak OyayT genath Bce HacTosmue My>KYUHBI TIOCIIE MEHSI).

care [kea], axe [aeks], hatchet ["haet/1t]

That evening when the Man and the Dog came into the Cave, the Woman
told them all the story of the bargain while the Cat sat by the fire and smiled.
Then the Man said, ‘Yes, but he has not made a bargain with me or with all
proper Men after me.” Then he took off his two leather boots and he took up
his little stone axe (that makes three) and he fetched a piece of wood and a
hatchet (that is five altogether), and he set them out in a row and he said,
‘Now we will make our bargain. If you do not catch mice when you are in the
Cave for always and always and always, | will throw these five things at you

whenever | see you, and so shall all proper Men do after me.’
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‘Ah,’ said the Woman, listening (ax, — cka3aia XKenmuna, cirymas), ‘this is
a very clever Cat (3to ouens ymusiii Kor), but he is not so clever as my Man (xo
OH HE TaKOHW yMHBIH, Kak MOi Myx).’

The Cat counted the five things (Kot mocuurai nsate npeameros) (and they
looked very knobby (a oHu Ka3anCh OYEHD MIMIIKOBATBEIMI = Y2POXCAIOUUML)
and he said (1 on ckazain), ‘I will catch mice (s Oyy jJ0BuTH MbIIIeii) When | am in
the Cave for always and always and always (kora st 0yay B [lemniepe Bceryia u Bo
Beku BekoB); but still 1 am the Cat who walks by himself (1o Tem He menee s Kor,
KOTOpEI rymsiet cam 1o cede), and all places are alike to me (i Bce mecta

OJIMHAKOBBI JISI MCHST).’

count [kaunt], knobby ["nobi], catch [keet/]

‘Ah,’ said the Woman, listening, ‘this is a very clever Cat, but he is not so
clever as my Man.’

The Cat counted the five things (and they looked very knobby) and he
said, ‘I will catch mice when I am in the Cave for always and always and
always; but still I am the Cat who walks by himself, and all places are alike to

me.’

‘Not when I am near (1e /rorna/, korna s psjgom),” said the Man (ckazai
Yenosek). ‘If you had not said that last (eciiu ObI ThI He ckazai 370 B KoHIIE) |
would have put all these things away for always and always and always (st 6b1
yOpaJst Bce 3TH MpeaMeThl HaBCcer/ia U Bo BeKr BekoB); but | am now going to throw
my two boots and my little stone axe (1o Terneps s Oyay GpocaTh MOM J1Ba carora u
MO MajieHbKHI KaMeHHbIH Toropuk) (that makes three (ato monyuaercs tpwu)) at
you whenever | meet you (o Tebe, koraa Os1 st i Berperna Tebst). And so shall all
proper Men do after me (i Tak OyayT mocTynarh Bce HacTosImue MyKUuHBI TIOCTIE

MeHs)!’

! MoHo 1 Tak: HIUINKO-HECYIIUMH, CUHAKO-HACAXKIAIOIIHUMU, CTPAXO-THETYILIUMU.
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near [n1a], throw [Orau], boot [bu:t]

‘Not when I am near,’ said the Man. ‘If you had not said that last I would
have put all these things away for always and always and always; but | am
now going to throw my two boots and my little stone axe (that makes three) at

you whenever I meet you. And so shall all proper Men do after me!’

Then the Dog said (3arem Ilec ckazan), ‘Wait a minute (110105K/11Te MUHYTKY ).
He has not made a bargain with me or with all proper Dogs after me (on =e
3aKJTIOYMJI CIICNIKY CO MHOW M BceMu Hactosnumu [Icamu mocie mens).” And he
showed his teeth and said (1 on nokasain cBou 3y0sI u cka3zain), ‘If you are not kind
to the Baby (eci ToI He Oyemb 100p 1o oTHOmeHUIo kK Maubiiry) while | am in
the Cave for always and always and always (roxa s B Ilemepe, Bceryia u BO BEKU
BekoB), | will hunt you till I catch you (s 6yy rousTees 3a ToOOH, 1Moka He
noiimaro), and when | catch you I will bite you (a xoraa st moiimaro Te0s, s 0yay
teOs kycartn). And so shall all proper Dogs do after me (u Tak OyayT nocrynars
Bce Hacrosiue [1cel mocne Menst).’

‘Ah,’ said the Woman, listening (ax, — ckazana JKenmuna, ciymas), ‘this is
a very clever Cat (»to ouens ymusiii Kor), but he is not so clever as the Dog (1o

OH He TaKoW yMHBIH, Kak [lec).’

teeth [ti:0], kind [kaind], bite [bait]

Then the Dog said, ‘Wait a minute. He has not made a bargain with me or
with all proper Dogs after me.” And he showed his teeth and said, ‘If you are
not kind to the Baby while I am in the Cave for always and always and always,
I will hunt you till I catch you, and when | catch you | will bite you. And so

shall all proper Dogs do after me.’
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‘Ah,’ said the Woman, listening, ‘this is a very clever Cat, but he is not so

clever as the Dog.’

Cat counted the Dog’s teeth (Kot mocuunrai 3y6a Ilca) (and they looked very
pointed (a onu BeITIsLACM OueHb ocTpeiMu)) and he said (u /on/ ckazain), ‘1 will be
kind to the Baby (s Oyay 106p ¢ Maneimom) while I am in the Cave (rioka s B
[Temepe), as long as he does not pull my tail too hard (rmoxya on He OymeT
JepraTh MEHsI CJIMIIKOM CHIIBHO 3a XBocT), for always and always and always
(Bcerma u Bo Beku Bekos). But still | am the Cat, that walks by himself (1o Tem He
menee st Kot, koTopsli rymsiet cam 1o cede), and all places are alike to me (1 Bce
MeCTa OJTMHAKOBBI JIJIsl MEHS).

‘Not when I am near (1e /Torna/, korna s psiaom),” said the Dog (ckazan Ilec).
‘If you had not said that last (eciiu 661 TBI He cka3ai 3Toro B koHiie) | would have
shut my mouth for always and always and always (st 651 3aKpbLT MOIO TIACTh
HaBcer/ia u Bo Beku BekoB); but now | am going to hunt you up a tree whenever |
meet you (uo Temeps st Oyay 3aroHsATh TeOS Ha AepEBO, KOraa Obl L HU BCTPETHUII
te0s). And so shall all proper Dogs do after me (u Tax 6y1yT mocrynarh Bce

Hactosme [Icel mociae Mens).’

tree [tri:], meet [mi:t], after [ a:fts]

Cat counted the Dog’s teeth (and they looked very pointed) and he said, ‘I
will be kind to the Baby while I am in the Cave, as long as he does not pull my
tail too hard, for always and always and always. But still I am the Cat, that
walks by himself, and all places are alike to me.’

‘Not when I am near,’ said the Dog. ‘If you had not said that last I would
have shut my mouth for always and always and always; but now I am going to
hunt you up a tree whenever | meet you. And so shall all proper Dogs do after

me.’
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Then the Man threw his two boots and his little stone axe (torna Yenosek
OpocHJ1 CBOM J[Ba cariora ¥ CBOM MaJleHbKHIA KaMeHHBIH Tonopuk) (that makes
three (sto monyuaercst Tpu)) at the Cat (8 Kora), and the Cat ran out of the Cave (a
Kot Bri0exan u3 I[lemepsr) and the Dog chased him up a tree (u Ilec 3arnan ero Ha
nepeso); and from that day to this (u ¢ Toro nus u nousine), Best Beloved (Camebie
Jlrooumennkue), three proper Men out of five will always throw things at a Cat
whenever they meet him (Tpoe HacTosx MyKYiH U3 IISTH BCEria OpocaroT
npeametsl B Kota, koria Osl oHu ero He Betperuin), and all proper Dogs will
chase him up a tree (a Bce mHacrosme [1ckl 3aronstor ero Ha nepeso). But the Cat
keeps his side of the bargain too (1o Kot Toske BBIIOIHSIET CBOIO YaCTh CACIKH).
He will kill mice (on youaer mermeii) and he will be kind to Babies when he is in
the house (u on 100p k [leTsim, koryia oH B jtome), just as long as they do not pull
his tail too hard (mokyma oxu He aeprarT ero CIMIIKOM CHILHO 3a XBOCT). But
when he has done that (1o xoraa ou caenaet 310), and between times (u B
npoMexyTkax), and when the moon gets up and night comes (u xora Bocxoaut
JyHa, ¥ HacTymnaeT Houb), he is the Cat that walks by himself (on Kot, koTopsrii
rymsiet cam 1o cede), and all places are alike to him (1 Bce MecTa oiMHAKOBEI J1JIs1
Hero). Then he goes out to the Wet Wild Woods (Tornia oH BBIXOIUT = yxoodum u3
ooma B Jlukue JIpemyune JleGpu) or up the Wet Wild Trees or on the Wet Wild
Roofs (wim Bie3aer Ha dukue [Apemyuue [lepeBbs wim Ha [Jukue [pemyune
Kpsim), waving his wild tail and walking by his wild lone (momaxusas xsoctom u

T'YJIsisl B CBOGM JIMKOM OJIMHOYECTBE).

chase [tfers], moon [mu:n], pull [pul]

Then the Man threw his two boots and his little stone axe (that makes
three) at the Cat, and the Cat ran out of the Cave and the Dog chased him up
a tree; and from that day to this, Best Beloved, three proper Men out of five
will always throw things at a Cat whenever they meet him, and all proper

Dogs will chase him up a tree. But the Cat keeps his side of the bargain too.
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He will kill mice and he will be kind to Babies when he is in the house, just as
long as they do not pull his tail too hard. But when he has done that, and
between times, and when the moon gets up and night comes, he is the Cat that
walks by himself, and all places are alike to him. Then he goes out to the Wet
Wild Woods or up the Wet Wild Trees or on the Wet Wild Roofs, waving his

wild tail and walking by his wild lone.

Pussy can sit by the fire and sing (Kucka MoXeT cuaeTh y OTHS U 11E€Th),
Pussy can climb a tree (Kucka mosxeT B300paThcst Ha JIepeBo),
Or play with a silly old cork and string (vu urpats ¢ HUKUYEMHON cTapoit MPOOKOit
1 O€UYCBKOIN)
To ‘muse herself, not me (4To0bI pa3sieus cedst, /Ho/ He MeHs; t0 amuse).

But I like Binkie my dog, because (o s ar0610 brrku, Moero mca, moToMy 4uTo)
He knows how to behave (on ymeeT cebst XOpOIII0 BECTH: «OH 3HAET, KaK XOPOIIIO
ce0s1 BECTU»);

So, Binkie’s the same as the First friend was (mosromy butku — Takoii jxe, Kakum
obu1 [lepBeriii qpyr)

And | am the Man in the Cave (a s Yenosek / Mysxuuna B Ilemiepe).

climb [klaim], amuse [o"mju:z], behave [br heiv]

Pussy can sit by the fire and sing,
Pussy can climb a tree,
Or play with a silly old cork and string
To ‘muse herself, not me.
But I like Binkie my dog, because
He knows how to behave;
So, Binkie’s the same as the First friend was

And | am the Man in the Cave.
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Pussy will play man-Friday till (Kucka 6yzer urpats [Istaumy’, moka)
It’s time to wet her paw (/ue/ HacTynuT nopa, HaMO4HTE /ee/ namny)
And make her walk on the window-sill (i1 nipoiiTrch: «caenaTs IporyiKy» 1mo
OJIOKOHHHKY
(For the footprint Crusoe saw (paau ciena, /kotopsiii/ yeuaen Kpyso);

Then she fluffles her tail and mews (toraa oHa pacIymuT CBOI XBOCT M MSIyqHT ),
And scratches and won’t attend (u mapamnaercst u /Hu49ero/ He XOUeT CIIYIIATH).
But Binkie will play whatever | choose (a bunku 0yeT urpartsb B TO, 4TO OBl 51 HU
BBIOpAI),

And he is my true First Friend (1 on Mot mactosiuii [lepssiit JIpyr).

pussy [ pusi], mew [mju:], choose [tfu:z]

Pussy will play man-Friday till
It’s time to wet her paw
And make her walk on the window-sill
(For the footprint Crusoe saw);
Then she fluffles her tail and mews,
And scratches and won’t attend.
But Binkie will play whatever | choose,

And he is my true First Friend.

Pussy will rub my knees with her head (Kucka tpercst 0 MOM KOJIeHH CBOEH
r'OJIOBOA)
Pretending she loves me hard (nenas By, /ato/ oHa 0YeHB TOOUT MEHS);
But the very minute | go to my bed (uo B Ty e Munyty, /kax/ st uay cnats)
Pussy runs out in the yard (Krucka BeiOeraer Bo 18op),

And there she stays till the morning-light (u Tam ona ocraercs 10 yrpenHero

! B cMmbIciie komnansoHa PoOuH30Ha 110 3aTSHYBIIMMCS KaHUKYJIaM Ha HEeoOUTaeMOM OCTpOBE.
2 Hmenno MSYYUT — B CMBICJIC BPCIHO, IPOTHBHO U CKAHJAAJIbHO.
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CBETA);
So | know it is only pretend (rosTomy s 3Hat0, /4T0/ 3TO JIUITL TIPUTBOPCTBO);
But Binkie, he snores at my feet all night (a bunku /on/ ciiut y MOMX HOT BCIO HOYb;
to snore — cnams, xpanems),

And he is my Firstest Friend (1 on moii [lepseiimuii JIpyr)!

yard [ja:d], snore [sno:], feet [fi:t]

Pussy will rub my knees with her head
Pretending she loves me hard;
But the very minute | go to my bed
Pussy runs out in the yard,
And there she stays till the morning-light;
So I know it is only pretend,;
But Binkie, he snores at my feet all night,

And he is my Firstest Friend!

Kucka MoxeTt Ha 1epeBO BIIE3Th
Wb y kaMuHa npuiieysb.
MoxeT pe3BUTBHCS € KaTyIIKOMW MOJIIHS,
YtoObI ceOst UL pa3BIICyb.
A MHe 13 BCceX MCOB Jopoke Manbopyk —
VYMeer ceOst OH BECTH.
Mory s cka3atb, uyTo OH Ilepssiit Jpyr,

Ho BoBce He Tb1, KoT, ipocTy.

[Tarauy Kucka Oyner urpars,
BxuBasice B CBOIO POJIb BIIOJIHE,
IToka He mpuAeTCA €Ml JIarbl MOYUTh

U ocTtaBuTh CBOH ciiel Ha OKHE.
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Toraa pacoymmt Kot XxBocT cBoit TpyOOi,
MsyuuT, ckpebeTcsi, peBerT.
MansOpyk Urpaet, BO 4YTO XO4ellb, C TOOOH —

He 3ps IlepBbim [Ipyrom cibIBeT.

Tpercs o Horu Kucka ypua,
CBoro BeIpakast J1000Bb,
Ho TonbKo 51 15Ty B KpOBaTh, B TOT K€ Yac
3a ABEpb TOHUT JAUKAsI KPOBb.
Ha ymune Kucka topuut no yrpa,
[IpuTBOPCTBO HE CKPBITH, @ MambOpyK
XpanuT y U3HOXbsI KPOBATH BCIO HOYb.

Bot on-1o0 [lepBernmmin Mou pyr.
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THIS is the picture of the Cave (310 uzoopaxenue Ilemepsr) where the Man
and the Woman lived first of all (rne = 6 komopori sxunm Uenosek u JKenmuna
pamblie Bcero = ¢ camom navane; first of all — npescoe sceco). It was really a very
nice Cave (3to Obl1a B camoM Jielie oueHb Muiias [lemepka), and much warmer
than it looks (1 ropasso reriee, yem ona BeirsiauT). The Man had a canoe (y
Mykurnbl ObLTa J101Ka-kaHon). It is on the edge of the river (ona y 6epera pekn),
being soaked in the water to make it swell up (ramoxkaet B Bojie, uT0OBI pa3zdyxiia).
The tattery-looking thing across the river (mrykoBuHa, moxoxasi Ha TPSIKY, Yepes3
peky) is the Man’s salmon-net to catch salmon with (3o cets Yesnoseka Jijist JIOBIIH
nococs). There are nice clean stones leading up from the river to the mouth of the
Cave (ot pexu ko Bxoay B Ilemmepy BeayT cCUMIIATHYHBIC YACTHIC KAMEIIIKHU), SO
that the Man and the Woman could go down for water without getting sand
between their toes (tak uroos! YenoBek u JKeHIMHA MOTJIH CITYCTUTHCS 3a BOIOM

0e3 MoJIydYeHHUS [eCKa = U He Habpams necka mMexcoy naibyamu Ho?).

soak [souk], salmon ["s@man], toe [tou]

THIS is the picture of the Cave where the Man and the Woman lived first
of all. It was really a very nice Cave, and much warmer than it looks. The
Man had a canoe. It is on the edge of the river, being soaked in the water to
make it swell up. The tattery-looking thing across the river is the Man’s
salmon-net to catch salmon with. There are nice clean stones leading up from
the river to the mouth of the Cave, so that the Man and the Woman could go

down for water without getting sand between their toes.

The things like black-beetles far down the beach are really trunks of dead
trees (IITYKOBUHBI, TOXOKME HA YEPHBIX JKYKOB, IaJIEKO BHU3Y Ha Oepery, — 3TO
Ha caMoM JieJie CTBOJIbI MepTBhIX JiepeBbeB) that floated down the river from the
Wet Wild Woods on the other bank (koTopsie npuruibLn BHU3 110 peke u3 Jnkux

Jpemyunx JleOpeii na npyrom Gepery). The Man and the Woman used to drag
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them out and dry them and cut them up for firewood (Yenosek u XKenmuna
BBITACKUBAJIM UX /U3 BOMBI/ M BBICYIIMBAIM UX, U pyOuian ux Ha aposa). I haven’t
drawn the horsehide curtain at the mouth of the Cave (s ne HapucoBan 3anaBec u3
JIOIAJIMHON KYPHI = owadunyto wkypy y Bxoaa B [lemepy), because the
Woman has just taken it down to be cleaned (rroromy uto JKeniinna ToJabKO 4TO
cusuta ee, utoObl mounctuth). All those little smudges on the sand between the
Cave and the river are the marks of the Woman'’s feet and the Man’s feet (Bce Te
MaJieHbKHE TISITHA Ha Tecke Mexy Ilemmepoit u pexoit — cieasl Hor JKeHIMHBI U

YemoBeka).

beetle [bi:tl], float [flout], smudge [smad3]

The things like black-beetles far down the beach are really trunks of dead
trees that floated down the river from the Wet Wild Woods on the other bank.
The Man and the Woman used to drag them out and dry them and cut them
up for firewood. I haven’t drawn the horsehide curtain at the mouth of the
Cave, because the Woman has just taken it down to be cleaned. All those little
smudges on the sand between the Cave and the river are the marks of the

Woman’s feet and the Man’s feet.

The Man and the Woman are both inside the Cave eating their dinner
(Yenosek u XKenmmna oba yxunatot BHyTpH [lemepsr). They went to another
cosier Cave when the Baby came (oxu nepenuiu B Apyryro 0ojiee YIOTHYIO
[Temepy, korma nosieriics Masbinr), because the Baby used to crawl down to the
river and fall in (motomy uTo Mausiin criosizan K pexe u najan B Bojy), and the

Dog had to pull him out (a [Icy npuxoanioch BEITACKUBATE €I0).

another [2"nAda], cosy [kauzi], crawl [kro:1]
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The Man and the Woman are both inside the Cave eating their dinner.
They went to another cosier Cave when the Baby came, because the Baby

used to crawl down to the river and fall in, and the Dog had to pull him out.

THIS is the picture of the Cat that Walked by Himself (3To n3o6paxenue
Kota, kotopsrii ryist cam o ceoe), walking by his wild lone through the Wet
Wild Woods and waving his wild tail (rysss B cBoem koM oInHOYECTBE 110
Jukum Ipemyuum JleOpsim v moMaxuBasi CBOMM JIMKHUM XBOCTOM). There is
nothing else in the picture except some toadstools (Ha kapTuHKe OOJIbIIIE HUYETO
HET KpoMe HeckoJIbkuX moranok). They had to grow there because the woods were
SO Wet (MM IIPHIILIOCH BBIPACTH TaM, IIOTOMY YTO Jieca = deOpu ObLIN TaKHe
ceipeie). The lumpy thing on the low branch isn’t a bird (6yropuaras mrykoBuHa =
WMYKOsUHA 6 sude Oyepa Ha HKHEW BeTBU — He nTuia). It 1S moss that grew
there (sto mox, koTopsiii Tam Beipoc) because the Wild Woods were so wet

(moTomy uto [Iukue pemyune JleOpu ObUTH TaKue BIAKHBIC).
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toadstool ["taudstu:1], lumpy ["lampi], moss [mos]

THIS is the picture of the Cat that Walked by Himself, walking by his
wild lone through the Wet Wild Woods and waving his wild tail. There is
nothing else in the picture except some toadstools. They had to grow there
because the woods were so wet. The lumpy thing on the low branch isn’t a

bird. It is moss that grew there because the Wild Woods were so wet.

Underneath the truly picture is a picture of the cosy Cave (o HacTosiei =
OCHO6HOU KapTHUHKOU U300paxkeHue = uzobpasicena yortHas [lemepa) that the Man
and the Woman went to after the Baby came (B kotopyro nepenumm Yenosek u
JKenmnuHa mociie Toro, Kak MmosBUiCS Mabll = nocie poscoenus Manviua). It
was their summer Cave (sto Oni1a ux netnss [lemiepa), and they planted wheat in
front of it (u onu cagumu nepen weit mmenwuiry). The Man is riding on the Horse to
find the Cow (Yenosek ckauet Ha Jlomaau, uro0s! Haiit KOpoBY = 6 nouckax
Kopoeswr) and bring her back to the Cave to be milked (/u/ uro0Os1 npuraats ee
obpatno k [lemepe u mogouts). He is holding up his hand to call the Dog (on
MOIHUMACT = nooHs1 PyKY, 9T00BI 11o103Bath [1ca), who has swum across to the
other side of the river (koTopslii IeperuIbLT HA APYTYIO CTOPOHY peku; to swim),

looking for rabbits (B monckax kpoaukoB).

summer ["sama], plant [pla:nt], wheat [wi:t]

Underneath the truly picture is a picture of the cosy Cave that the Man
and the Woman went to after the Baby came. It was their summer Cave, and
they planted wheat in front of it. The Man is riding on the Horse to find the
Cow and bring her back to the Cave to be milked. He is holding up his hand
to call the Dog, who has swum across to the other side of the river, looking for
rabbits.
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30ecy moavko HebobWOU hpacmerm KHUU.

Tonnocmuio kHuzy modxcro kynums Ha catime WWw.franklang.ru ¢
cOOmeemcmayouiem A3blIK08OM pazoeie (AHIUUCKUL A3bIK), 8 noopaszoee
«Texcmul Ha anenutickom A3viKe, A0aNMUposanHvle no memody umeHus Mnvu
Dpankar
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